Перевод описания книги Стиг Ларсон, Давид Лагеркранц “Девушка, которая застряла в паутине”
Оригинал фрагмента:
Со времен кровавой борьбы Лисбет Саландер и Микаэля Блумквиста против преступной группировки Залаченко прошло немало времени. Каждый из героев занят своими проблемами. У Микаэля трудный период – критики и коллеги устроили ему травлю, упрекая в утрате профессионализма, а его журналу «Миллениум» грозит «недружественное поглощение» крупным медиаконцерном. Лисбет же объявила войну криминальной империи своего отца, стремясь изничтожить даже самые малые ее остатки. И все же хакерше и журналисту суждено встретиться снова. Блумквист ввязался в новое крупное расследование – убийство знаменитого шведского ученого в области искусственного интеллекта. А Саландер вычислила, что за этим преступлением стоит ее самый злейший враг после Залы. И этот враг уже сплел свою смертельную паутину…
Перевод:
“Дівчина, яка застрягла в павутинні”
З часів кривавої боротьби Лісбет Саландер і Мікаеля Блумквіста проти злочинного угрупування Залаченко минуло немало часу. Кожен з героїв зайнятий своїми проблемами. У Мікаеля складний період - критики і колеги  влаштували йому травлю, дорікаючи у втраті професіоналізму, а його журналу “Мілленіум” загрожує “недружелюбне поглинання” великим медіаконцерном. Сама ж Лісбет оголосила війну кримінальній імперії свого батька, маючи на меті знищіти навіть найменші її залишки. І все ж таки, хакірші і журналісту судилося зустрітися знову. Блумквіст ввязався в нове маштабне розслідування - вбивство знаменитого шведського вченого в області штучного інтелекту. А Саландер вирахувала, що за цим злочином стоїть її найзлійший ворог після Зали. І цей ворог вже сплів своє смертельне павутиння...
